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Muszáj nevetni! 

a czime annak a legújabb tréfás, kétoldalú hanglemeznek, melyet Újvári 
a közkedvelt magyar éneklő komikus a.Télikertből ad elő. Hogy ez a kiváló 

n é p s z e r ű komikus 
az ő csodás tehetségével milyen elsőrangút produkál, azt a most megjelent lemezen a legfényesebben igazolja. E lemez 

p é n z é r t nem kapható , 
hanem csupán hat darab használt, lejátszott lemez ellenében, kizárólagos joggal 

Hangszerá ruháza , a v i l á g h í r ű „ F a v o r i t é " hanglemezgyár f ő r a k t á r a 

Budapest, VIII., József-körút 15. 
Fiók: IX., Rádáy-utcza 18. szám. 

Telefon: J ó z s e f 35—92 

B e s z é l ő g é p e k 200 koronától 1000 koronáig. Fényképes dalszőveges lemez- és hangszerárjegyzék ingyen. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-rttcza 4. 
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PÜNKÖSDI PKÉDIKÁCZIÓ 
KEGÉNY."- IKTA HAVAS GYULA. (FBiytatia.) 

János kétkedői. 11 nézett rá és nem szólí Bem
mit. OH hon néhány levél hevert az asztalán, 
az egyiken György írását ismerte meg. Meg
nézte a bélyegzőt : néhány nappal ezelőtt érke
zett. Hamar felbontotta : 

Kedves János, 
hallom, hogy már régen megnyílt a kollé

gium s így remélem, hogy ott talál levelem. 
Tusnádra nem akartam írni, azért halasztottam 
mostanáig a választ. 

Egyhamar most már nem is fogok írni, leg-
feljebba harcztérről. A tiszti vizsgán megbuktam 
s most ismét a századnál vagyok, beosztva a 
marsba. Azt mondják, körülbelül egy-két hét 
múlva megyünk, szóval épp karácsonytájban. 
Addig is itt lakom a kaszárnyában. Szeretném, 
ha addig még írnál, magadról, a fiúkról, a tas-
nádi napokról. Véletlenül nem kerültem néha 
szóba a báróéknál s ha igen, milyen hangon 
beszélt rólam Nelli? Ezt okvetlenül írd meg. 

Sok mindent szeretnék elmondani neked, 
de nincs hozzá erőm, sem időm. Sokat gondol
tam rád és beszélgetéseinkre és némely dolcg-
bnn igazat adtam neked. De megbocsáss, azt 
hiszem, ez nem a te érdemed. 

Sietnem kell, mindjárt kilencz óra és eloltják 
a lámpát. Mindenre el kell készülnöm s ni ni 
csodálkozhatsz, ha nagyon, nagyon meg aka
rom nekd köszönni barátságodat ; semmi ellen
tétet és ellenséget nem látok köztünk, mint 
pfdig annyiszor láttam g fájna elveszteni m 
téged is a világgal együtt, melynek annyi nagy 
és új szépségét látom most és keresem egyre 
hevesebb és fájdalmasabb vágygyal. . . 

Már fújják a takarodót. Emlékszem, régen, 
ha csavarogtam néha este a városban, hány
szor hallgattam és csodálkoztam, mily furcsa, 
idegen bánat, milyen mély és ismeret lm szo
morúság van benne, úgy éreztem mindig, bor
zongató és titokzatos, mint valami homályos 
jóslat vagy fájó üzenet, ki tudja, honnan. 

Üdvözöld nevemben a fiúkat és ha legáczióba 
mégy, Nellit. Talán a viszontlátásig ölel baiátod 

György. 
XV. 

Már régen kés; ült írni Jánosna k s örült, mikor 
kész volt a levéllel. De míg sitt ve, a napis 
állandó sürgetése közben, ráírta a Ősimet, úgy 
érezte, hogy nem mindent mondott el, a mit 
akart és arra gondolt, hogy még egyszer ír neki, 
mielőtt elmennének. Gyorsan lefeküdt és mély, 
tompa álomba merült ; (gesz nap fárasztó gya
korlatok voltak, teljes harcztéri felszerelését 1. 

Valamivel éjfél után alarmot fújtak. 
— Auf! Auf! Gyorsan! 
A sürgető ébresztés oly vészesen és riadtan 

hangzott a sötétben, mintha már a kapuk előtt 
állna az ellenség. A századnak váratlanul, azon
nal indulnia kellttt. Alig volt idő a fi lkészülő-
désre, mindenki lázasan öltözött és izgatott 
kapkodással gyömöszölte a hátizsákba a kevés 
fehérneműt, a konzervtktt, a municziót és 
mindenféle apróságot, a mikiől azt hitte, hogy 
szüksége lesz iájuk. A töltényeket mégis lehető
leg utoljára hagyták s mikor látták, hogy ezek
től rohamosan súlyosodik a hátizsák, lopva, 
óvatos körülnézés után, kiszedtek néhány ma
gazin golyót és a szalmazsákok alá dugdosták. 
Tót káplár, a ki már teljesen felkészülve, fegy
verére könyökölve állt közöttük, jóindulatú 
elnézéssel figyelte őket és szórakozottan, lep
lezett rosszkedvvel pödörgette szőke bajuszát. 
De mikor az egyik ügyetlenül nagy csomó 
municziót próbált visszacsempészni s nagy csör
renéssel a földre ejtette, dühösen rivallt rá : 

— Teszed vissza? Majd felszednéd odafent 
még a sárból is! 

A csempészet mindamellett tovább folyt. 
A század a legkülönfélébb elemekből állott s az 
ujonczok látták az öreg legénységtől, a harcz-
teret jár t , jórészt sebesült emberektől, hogy ők 
is %y tesznek. Ezeknek pedig nagy tekintélyük 

volt előttük. Fantasztikus históriákkal szók ák 
szórakoztatni őket, egyszer a legrémesebb szí
nekkel ecsetelve a harcztér borzalmait, mas
szőr jóakarattal nyugtatva és vigasztalva a 
1 a pasztalat la no kat. 

— Semmi az egész! — mondták ilyenkor. — 
Még a gránát a legrosszabb, de azt is csak az 
nem bírja ki, a kit e l ta lá l . . . 

Volt néhány önkéntes is, a kik hasonlóan 
Györgyhöz, nem tették le a tiszti vizsgát. Ezek 
egyébként, mint közönséges gyalogosok, voltak 
beosztva a századba, azzal a különbséggel, hogy 
mint ilyeneket is némi bizalmatlansággal fogad
ták őket. Úgy vélték, nem lehet az jó közlegény, 
a ki még tisztnek se jó. 

Megvirradt, mire elindultak a kaszárnyából. 
A város felől hangos, tobzódó csengetésekkel 
jött az első villamos. A kalauz hirtelen megállí
totta a kocsit, kihajolt és részvéttel kérdezte : 

— A hareztérre? 
— És igen! — mondta Tót káplár jelentősen. 

— Valahol megnyomták fent a gombot! 
S míg vallanak egy heves rántásával megiga

zította a hátizsákot, vésztjóslón megcsörögtette 
benne a töltényeket. 

Az állomáson még is nagy közönség gyűlt 
össze, nagyrészt nők, a kik csendes, elcsukló 
zokogás közben lengették kendőiket, mikor a 
zenekar bőszülten harsogni kezdett és a vonat 
mintegy leplezetten és észrevétlenül ebben a 
tomboló zajban, nesztelenül és lopva megmoz
dult. Néhány ismeretlen és nem feltűnően fiatal 
nő még szaladt egy ideig, kívül a korláton, 
párhuzamosan a vonattal és extázisban kiál'ota: 

— A viszontlátásra! 
Ezek minden alkalommal kik'sérték és elsirat

ták a századokat, bár egy lelket se isméitek 
belőlük. Tót káplár méltatlankodva szólt : 

— Nem temetés ez! Nincs szükség sirató 
asszonyokra! 

A mire Csorba, a ki mellette állott és a kor
láthoztámaszkodva csendesen pipázgatott,jelen
tősen csak ennyit mondott: 

— Nono! 
A vonat, a mely oly észrevétlenül indult meg 

s egészen a vált ókig oly ravasz lassúsággal ment, 
mintha talán még nem is indulna végleg, a 
sorompón túl hirtelen elszánt pöfögéssel neki
iramodott. Egyszerre nyilvánvaló lett, hegy 
nincs többé visszatérés. S a nótákban is, a me
lyek ebben a perez ben elkeseredett, könnyes 
daczczal felzengtek, köiülbelül ez a gondolat 
jutott kifejezésre. Mindenki odatolakodott két
oldalt a marhaszállító kocsi széles ajtajához, 
nagy zsúfoltságban összedugva felvirágozott 
sapkáikat és nézték az elvonuló tájakat, mint 
egykor ugyanitt a mélabús tehenek, mondha-
tatlanul bölcs és bánatos szemeikkel. 

40 embernek, 6 lónak. Ez volt felírva, a 
kocsikra. 

— Most már jó negyven lónak is! — mondta 
Csorba rezignáltán, de nem magyarázta meg, 
hogy érti ezt. 

Később megunták az alföldi táj egyhangú 
múlását,az egymásután követ kei ő álló másokat a 
mindenütt kisereglŐ emberekkel. A tűnődő szo
morúságból, a melylyel eleinte a távolban úszó 
tanyák felé néztek, fásult, tompa fájdalom 
maradt csak, vagy féktelen akasztófajóked\ 
virágzott ki, főleg a bőven fogyasztott italok 
hatása alatt. A hideget is egyre jobban érezték. 
Helyrehúzták kétoldalt a nagy ajtókat és a 
kocsi közepére tömörültek, körülülve a kis kály
hát, a mely dúsan megrakva, harsány pattogá
sokkal, vérvörösen tüzelt, mint egyetlen élő 
emléke az otthagyott jómódnak. A kik ittak, 
hamar elaludtak és boldog álomba merültek. 
Néha mesélt valamelyik s a ki még ébren volt, 
áhítattal hallgatta. Csorbát kérték leginkább, 
ő volt a legjobb mesélő: 

— Hát csak azt a rövidet, no, a fekete ki
rályról! 

— Hát egyszer volt, hol nem volt, volt egy

szer egy faluban két legény. Az egyik volt a 
víg legény, a másik a szomorú legény. Szépen 
megvoltak, úgy, a hogy, de egyszer csak azt 
mondja a szomorú legény : — Hallod-e te, 
pajtásom, kicsi nekem ez a falu, menjünk 
világgá! — Neveti a víg legény, azt mondja : 
— Ne bolondozz, ugyan hova mennénk? — 
Hetedhét országba, ott van a szépséges király
lány, azé lesz, a ki megbirkózik érte a Fekete 
Király.lyal. — Nem megyek én, nem bolondul
tam meg — azt mondja — rossz híre van annak, 
sok szép szál legényt megölt már. — Már 
pedig én nem nyugszom, a míg meg nem látom 
a szépséges királylányt! — Úgy is lett. Elindul
tak, meg sem álltak, a míg Hetedhétországba 
nem értek. Hát ott jött épen a szépséges király
lány, aranyos hintóban, rögtön megállt, mikor 
meglátta őket. — Mit akarsz tőlem, szomorú 
vándorlegény? — Azt mondja a szomorú 
legény: Hogy is tudnám neked megmondani, 
szépséges királylány, mikor olyan szép vagy, 
hogy fáj a szívem, ha rád nézek! — Hát te 
mi járatban vagy, víg vándorlegény? A víg 
legény meg se szó, se beszéd, csak odamegy 
a hintóhoz, megöleli, megcsókolja a szépségeB 
királylányt, el se akarja ereszteni. — Azt 
mondja a királylány : — Hát ez mind szépen 
van, hanem nem úgy verik a czigányt. Meit 
a ki azt akarja, hogy övé legyek, az álljon ki 
a Fekete Királylyal! — Hát ott áll a Fekete 
Király a piaezon, a nagy kardjával; mikor 
odamegy a szomorú legény, csak levágja men
ten a fejét. — Azt mondja a királylány : — No, 
víg vándorlegény, most te mutasd meg, mit 
tudsz! — Bizony nem mutatom én meg, szép
séges királylány. Mert ha te nem sajnálod az 
én fejemet a Fekete Király kardjától, nem is 
szeretsz te engem! — Elneveti magát a király
lány : — Tetszel te nekem, víg vándorlegény! 
Megöleltél, megcsókoltál, most már úgyis mind
egy, maradj itt nálam! De a víg legény csak 
csóválja a fejét, egyszerre olyan szomorú lesz, 
hogy no. — Mi lelt téged, víg vándorlegény? — 
Nem maradok én itt, van nekem odahaza mát
kám, a bíró lánya. Visszamegyek hozzá. — 
Ejnye, ilyen-olyan gyávája, menj hát akkor, 
mert olyat teszek, hogy magam is megbánom. 
Hét éve hétszázhetvenhét legény állt ki értem, 
egy se tudta legyőzni a Fekete Királyt, hátén 
nem várok tovább . . . Haragjában menten férj
hez ment a Fekete Királyhoz.* 

Csorba elhallgatott. 

— A, ez unalmas! — mondta az egyik ön
kéntes álmosan. — Valami pikánsabbat! 

— No és mi lett a víg legénynyel? — kérdezte 
György halkan. 

Csorba ránézett, hálásan, hogy valakit mégis 
érdekel a mese : 

— Azt még nem mondtam el? Hát a víg 
legény fogta magát, vállára vette a szomorú 
legényt, hazavitte, eltemette, keresztet is tett a 
sírjára. Azután azt mondta : Látod, ha itt 
maradtál volna, kutya bajod se lett volna! — 
És másnap el is vette a bíró lányát. Ma is élnek, 
ha meg nem h a l t a k . . . 

Már alig volt valaki ébren. A vonat egyhangú 
zajjal döczögött és a végét járó gyertya maga
san, füstösen lobogott, álmos imbolygással. 
Lassan Csorba is lehajtotta a fejét, összegör
nyedt és lecsúszott a lóczáról a szalmába. Az 
egyik sarokban Singer és Szellő aludt egymás 
mellett, piszkosan és kuszált arczczal a szalma 
között. 
_ György sokáig nézte őket és a gyertya láng
jába bámult, míg ki nem lobbant. így aludt el, 
ültében és a többiek még mélyen horkoltak, 
a mikor felébredt. A kocsi hasadékain enyhe, 
tiszta világosság szűrődött be. 

Óvatosan felkelt, átlépett az össze-vissza tes
teken, a lábával tapogatózva. Valaki felszisz
szent és megmozdult, de rögtön elcsendesedett 
és tovább aludt. György lassan félrehúzta egy 
kicsit az ajtót és kikönyökölt. (Folyt, kör.) 

~ » ^ - ' - " > " S^^fT53 

47. SZÁM. 1918. 66. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 647 



648 VASÁBNÁPI UJSÁGK ^ 47. SZÁM. 1918. 65. ÉVFOLYAM. 

A KÖZTÁRSASÁGI EURÓPA. 
Az uralkodó családoknak olyan tömeges hiva

talvesztésére, a milyen most folyik, a történe
lem eddigi folyamán épen úgy nem volt példa, 
a milyen példátlan az emberiség históriájában 
az az esemény, a mely ezt a jelenséget meg
előzte és kikövetkeztette. Csak magában Német
országban huszonkét család szűnt meg dinasz
tiának lenni az uralkodói rangsor egész skálájá
nak minden változatában a császártól a kor
mányzó herczegig. A három nagy császári 
trón Európában mind üres és megdőlt. Az 
orosz császári korona utolsó viselője, a boldog
talan Eomanov Miklós az életét is ráfizette 
bukására. Hohenzollern Vilmos idegen föld 
menekültje és foglya. Habsburg Károly, a ki 
személye szerint a háború felidézésének leg
kisebb felelősségét viseli, n?a egyszerű polgára 
annak az osztálynak, a melynek császári trónu
sán ült. A császárokon kívül a régi dinasztiák 
sorából a nagy vihar lesöpörte a Wittelsbacho-
kat, a Wettineket, a Nassaukat. Ezelőtt* más
fél évtizeddel még ötvenhárom dinasztia élt 
és "uralkodott7 Európában, az ötvenhárom közül 
negyvennyolez német eredetű, a leghatalma-
sabbak pedig valamennyien germán törzsből 
származók. E tizenöt esztendő alatt a háború 
kitöréséig egyetlen uralkodó család veszítette 
el a hivatalát Európában. A kis" Portugália 
űzte el Braganza Manuelt és vette föl a köz
társasági- államformát. A háború most három 
császári méltóságot szüntetett meg: az oroszt, 
a németet és az osztrákot és hét királyt : a 
magyart, a bajort, a szászt, a badenit, a württem
ber git, a vesztfáliait" és a hannoverit küldött 
nyugalomba. Császár, a török szultánt nem 
számítva, ismételjük, egy sincs többé Európá
ban. A királyok közül hivatalban maradtak: 
az angol, az olasz, a spanyol, a belga, a dán, 
a svéd, a norvég, a görög, a szerb, a német
alföldi, a bolgár, a román és a montenegrói. 
Nagyhatalomnak a háború előtt e még mon
archikus államformájú országok közül csak 
három számított, Anglia. Olaszország és Spanyol
ország és száz esztendősnél régibb dinasztiája 
csak négynek van a tizenhárom között. 

A majdan összeülő békekonferenczia hatalma 
lesz megrajzolni az új Európa politikai térké
pét és meghúzni a határvonalakat. Az azon
ban már egészen"bizonyos, hogy ez az új tér
kép egy túlnyomó nagy részében republikánus, 
még pedig népköztársasági Európát fog ábrá
zolni. E világrész mintegy negyedfélszáz mil
liónyi lakosságából több, mint harmadfélszáz 
millió a maga akarata szerint kormányozza ma
gát és tizenhárom dinasztia — ha ugyan addig 
az államformákban még új változások nem 
következnek be — együttvéve mintegy nyolcz-
van millió emberen uralkodik. Tehát az ural
kodóknak egy esetleges koalicziója immár vég
érvényesen megszűnt akkora hatalomnak lenni, 
hogy Európa népeinek sorsát eldönthe-tné. Ez 
az ereje elveszett akkor is, ha a dinasztikus 

A MAGYAR NEMZETI TANÁCS IRODÁJA. 

(Előtérben dr. Fritz János tanácsjegyző, dr. György Károly százados és Kenedi Gleiohmann Sándor hadnagy 
irodavezetők.) 

befolyások tömegét az események további folya
mata érintetlenül is hagyná. 

A dinasztiáknak nemcsak a tömege és a 
biitokállománya csappant meg, hanem az egy
mással való íokoni összefüggése is meglazult. 
A három leghatalmasabb uialkcdóház közül, 
a melyek a legszorosabb és a legtöbbszálúatyafi-
ságos kapcsolatban voltak egymással, csak az 
angol király maradt a trónján, a másik ket tő: 
az orosz czár és a német császár koronáit el
veszítette. A két délszláv uralkodónak: a szerb 
és a montenegrói királynak csak az olasz dinasz
tiával van vérségi kapcsolata. Szintén trónon 
ülő unokatestvére vagy még közelebbi koronás 
rokona e pillanatban egy európai uralkodónak 
sincsen. Ezek a kapcsolatok különben már a 
most lezajlott nagy világtörténelmi események 
folyamán se bizonyultak döntő erejű tényezők
nek. Az angol _.kiráJy_J^(keii_rokonsága .se a, 

energiáival szemben és a délszláv véralkat ere
dendő demokratikus természete nem nagy jövőt 
igér a királyságnak, a mely most a háborús 
diadal aktuális igézetével hat a lelkére. A mint 
ez a hatás elmúlt, a lelkek eredendő érzése 
fogja diktálni a tartósabb, neki legmegfelelőbb 

f alakulást. 
f Az pedig nyilvánvaló, hogy az idők hala

dásával a köztársasági államforma döntő ha
tása egyre erősebben érvényesült. A köztársa
sági szomszéd berendezkedése mindig eiósebb 
befolyást gyakorolt egy monarchikus országra, 
mint megfordítva, még ott is, a hol a mon
archikus forma nagyobb politikai és hatalmi 
sikerek varázsával hathatott. A német császár
ság fénye és hatalma óriási támasztéka és pro
pagandája volt a monarchikus államformának 
és nyilvánvaló, hogy Európa e leghatalmasabb 
birodalmának-demokratikus- átalakulása érvé

német-angol halálos tuí-a végzetességét nem 
enyhítette, se Eomanov Miklósnak se a trónját, 
se az életét meg nem menthette. 

De különben is, nagyon kevés garanciája 
van annak, hogy a járvány, a mely a háború
ban legyőzött országok koronáinak viselőit 
szinte kivétel nélkül elvitte, megálljon a hatá
roknál, a melyeket az eddigi frontok rajzoltak. 
Nemcsak a távozott bolgár király hagyott igen 
bizonytalan örökséget a fiái a : erős hullámok 
mozgását látjuk ott is, a hol a vereség kataszt
rófája nem kavart vihart a megszenvedett 
népek lelkében. Hollandiát és Svédországot a 
boldog semlegesség nem tette immúnissá a nép
szabadsági mozgalmak hatalmas befolyásoló 

nyesíteni fogja az ellenkező irányban is a maga 
óhatatlan hatását. Annyival is inkább, mert e 
közel százmilliós nemzet példátlan szervező és 
berendező erejét tőle semmiféle hatalmi kataszt
rófa el nem vehette. A német demokratikus 
köztársaság olyan iskolája lesz nem is nagy 
időn belül a népeknek, a melynek a hatása alul 
a világ el nem zárkózhatik. 

A rendelkező jogok és szabadságok megnöve
kedése megadja-e egyúttal majd a nagyobb 
boldogságot is az emberiségnek? A földi boldog
ság, írja egy svájezi szocziológus : a kultúra. 
Minden államforma annyit ér, a mennyivel a 
kultúrát'gazdagítani tudja. 

Sz. Zs. 

A M A G Y A R N E M Z E T I T A N Á C S Ü L É S E . 

(Az asztal mellett ültekjjobbról, balrra : Vámbéry Buszt m, Groák Ödönné, Hoek Ja >os elnök Fornhapti KA™]* a»ílíol„ Tf . „ . , „ • t> r • -ír _-i T- O . I Í 
U r á n .(nagyatádi), Magyar Lajosod, Bonai Zoíán, Zboray Mikié, Hátul állnak: ^ ^ ' Z ^ i ^ ' á ^ J ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ i ^ '££ 

és dr. Nagy György.) 
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BERtNKEY DÉNES IGAZSÁGÜGYMIXISZTER. 

KIRÁLYOK BUKÁSA. 
Az ó-korban, mikor egy király elveszítette a 

háborút, elveszítette a trónját is, s a legtöbb 
esetben egyszersmind az életét. A babyloni ki
rályok például azokon a stélákon, melyeket 
dicsőséges kormányzásuk emlékére emeltettek 
maguknak, elszámlálják mindég azt is, hogy 
hány ellenséges királynak a bőiét nyúzatták 
le s szögeztették ki várfalaiknak a kapujára. 
Abban az időben az ellenséges fejedelem ki
végzése szinte természetes volt ; nieit a kiiály 
volt egyszersmind a sereg fővezére, sőt a leg
több esetben előharczosa. Azonkívül pedig fé
lelmetes volt a győzőre, ha ellenfele életben 
marad, mert a leigázott nemzet tömörülése 
számára a jegeczedési központot képezte. 

Az újabb kor humánusabb felfogást tanúsí
tott a legyőzött királyokkal szemben. A mi 
Ferencz királyunk pl. egy csomó háborút ve
szített el Napóleonnal szemben és soha egy 
hajaszála meg nem görbült, soha kérdésbe sem 
jött, hogy elveszítheti a trónját. 8 magát Na
póleont is, a ki mellett pedig nem szólott a le
gitimitás, mikor Szent Ilona szigetére internál
t á k : az akkori emberiségnek nem gyűlölete, 
hanem csaknem osztatlan sympathiája vette 
körül. 

A mostani háború hozta meg azt a változást, 
hogy a legyőzött nemzet uralkodója elveszíti 
a trónját is. Még akkor is, ha ártatlan volt a 
háború felidézésé ben. Miklós czárról tudva van, 
hogy egész erejével küzdött a béke fenntartása 
mellett, meg kellett csalárd módon téveszteni, 

hogy a háború megüzenésébe kicsikarják tőle 
a beleegyezést ; s mégis elveszítette nemcsak 
azt a trónt, mely az egész világon a legszilár-
dabbnak látszott, hanem magát az életét is. 
S le kellett mondaniok a trómól a bolgár czár-
nak, a mi királyunknak s a németországi feje
delmeknek. Még pedig mindegyiknek nem azéit, 
mert az .ellenség követelte így, hanem a saját 
népeik akaratából. 

Pedig meg lehet állapítani, hogy e fejedelme k 
legtöbbje iránt a saját népük nemcsak gyűlö
letet nem táplált szívében, hanem a legtöbb 
esetben még csak ellenszenvet sem. A bajor 
királyt még a végbement trónfosztás után is 
arról biztosítja nemzete, hogy ezentúl is béké
sen élhet a kebelében s talán magának Vilmos 
császárnak sem történt volna személyes bántó
dása abban az esetben, ha Hollandia helyett 
valamely porosz városban húzza meg magát. 

A mi már a mi volt királyunkat illeti, őt a 
gyanúsé illetheti azzal, hogy okozója volt a há
borúnak, vagy hogy nem eléggé igyekezett a 
békét előmozdítani. Sőt nemrégiben, midőn 
nyilvánosságra került sógorához, a pármai her-
czeghez intézett s a béke érdekében írt levele : 
általános volt ellene bizonyos köiökben az el
keseredés. A mellett olyan népek fölött ural
kodott, melyeknek királyhűségét s hagyomá
nyos loyalitását példa gyanánt emlegették, a 
minő ekőjoiban a magyar és a hoivát. És ime 
most, hogy az egykori monarchia i észé ki e sza
kadt, egyetlen egy rész sem íagaszkodik a ki
rályság fenntaitásához s valamennyi piokla-
málja a köztársaságot. Olyan jelenség ez, a mely 
fölött bizonyosan sokat tűnődik eckartsaui magá
nyában a volt IV. Károly király, keresve, hogy 
voltakép miben volt bűnös, de a mely fölött 
elgondolkodhatik a történelmi tények bólcsel-
kedóje is. 

Azt mondta nekünk e napokban valaki — 
egy mélyen gondolkodó filozófus fő — hegy 
azért van szükség a köztársasági koimány-
formára, hegy ezentúl a királyok ne gőgösköd-
hessenek a grófokkal, a grófok pedig mivelünk 
polgárokkal, — a hegy eddig történt. De nyil
vánvaló, hogy ez az okoskodás, a dolognak 
nem a velejét érinti. Fiancziaország közel fél
század óta köztársasági államformában él s a 
született arisztokiáczia ott elzárkózottabb és 
gőgösebb, mint a mir.ő a czári Oroszországban 
volt. Amerikában pedig, mely klasszikus ha
zája a demokratikus intézményeknek, milliókat 
áldoznak a felgazdagodott családok nemcsak 
azért,hogy arisztokrata vőt vagy mennyet sze
rezzenek, hanem a czélból is, hogy maguknak 
hamisított, de az igazság némi látszatával 
mégis bíró családfákat készíttessenek, a melyek 
alapján származásukat valamely régi fejede
lemig felvigyék. 

BARTHA ALBERT HADÜGYMINISZTER. 

Kétségtelen, hegy ilyen nagy véráradat és 
világégés után, mint a minő ez az ötödfél esz
tendő volt, az emberek igazságot kereső érzése 
elementáris erővel követeli a bűnösök megbün
tetését s a hol nem talál ilyeneket, legalább 
bűnbakokat keres. S bizonynyal van is ennek 
az érzésnek egy bizonyos része abban, hogy 
Közép-Európa államainak közénése a királyok 
ellen fordul. Meit hiszen a király a legexponál-
tabb tényező s ő nyerhet vagy veszthet leg
többet a háborúban. 

De ebben a mcstani esetben a háború felidé
zésében a királyok nem voltak bűnösebbek, 
mint a nanczia köztársaság elnöke s még csak 
bűnbakot sem kerestek bennök, mert más
különben gyűlölettel viseltetnének irányukban, 
a mi pedig nem az eset. Meg lehet állapítani 
a mi volt királyunk felől is, hegy a rragjar 
nemzet ily gyűlöletet nem táplál, mint a hegy 
igenis táplált — s volt is reá elég oka — 1849-
ben. Annak az oka, hogy mindezek daczáia 
mégis sorra kellett bukniok a királyokrak: 
mélyebben fekszik. Átalakult az egész világ
felfogás. A szocziális állani megvaJófításér.ak 
gondolata át és átjárta a lelkeket. Megérlelő
dött az elmékben az a meggyőződés, hegy a 
kormányzásban szerephez kell juttatni minél 
szélesebb rétegeket s hegy végérvényesen anrak 
kell történnie, a mit a nemzet nagy többsége 
kíván és hogy ennek nem állhatja útját semmi
féle királyi akarat vagy vétó. 

Ezért kellett a királyságokrak elbukniok. 

BOKÁNYI DEZSŐ KÖZLI A NÉPPEL A NEMZETGYŰLÉS HATÁROZATAIT. EGY 48-AS HONVÉDET VEZETNEK A NEMZETGYŰLÉSRE. 
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UTASOK. 
E'.besrélés. — Irta Nagy Lajos. 

Budapest felé robogott a vonat, még messze 
a fővárostól, állomásiól-állomásra szívta ma
gába az utasokat. Egy másodosztályú fülkében 
négyen ültek, köztük egy kereskedő és tgy fia
tal zászlós. A zászlós elbeszélte legnevezetesebb 
hadi kalandjának, kétoldali lázas tüdőcsucs-
hurutjának történetét. Az elbeszélés izgalmas 
volt, de megnyugtatóan végződött, mert a csat
tanója : félesztendei szabadság. Ezen a zászlós 
is, hallgatói is egy kicsit örültek, azután elhall
gattak s mivel már késő éjjel volt, lehunyták a 
szemüket, hogy alueljanak. 

De sipolt, azután lassított a vonat s egy kis 
állomáson vidám és zajos utasok szálltak a 
kupéjukba. Hölgyek voltak, hárman, szaporán 
beszéltekés kaczagtak. A kupé régi utasai meg
mozdultak, kinyitották a szemüket, megemelték 
a fejüket, ránéztek a hölgyekre, aztán megint 
visszabanyatlottak, hogy majd csak elhallgat
nak a jövevények. 

De a nők élénksége és lármája nem csappant. 
Csevegtek egész fesztelenül s szavaik csengő 
zenéjét a kaczagások trilláival czifrázták. A zász
lósnak s a kereskedőnek e perezben egy gon
dolatuk volt, hogy milyen komikus,sőt bosszantó 
a női kaczagás fuvolafutama. Ez a gondolatuk 
megismétlődött és megerősödött, másoknak s 
különösen a költőknek minden ellenkező s ál
taluk most különösen kárhoztatott véleményével 
szemben, mert hiszen a futamok is folyton meg
ismétlődtek. A zászlós és a kereskedő pihenő 
helyzetükből fölegyenesedtek és csodálkozva, 
tehetetlenül bámultak egymásra. A zászlóst 
köhögési roham lepte meg. A hölgyek most el
hallgattak és ideges bosszú'ággal néztek a zász
lósra, mert az erős, fuldokló köhögés megzavarta 
őket. A mikor azonban a köhögés megszűnt, 
a női kedély fesztelenül csengett-fuvolázott to
vább. Most aztán megszólalt a kereskedő: 

— Hölgyeim, bocsássanak meg, ele én azt 
hiszem, illenék figyelembe venni, hogy mi aludni 
akarunk. 

A nők megütköztek a rendreutasításon, az 
egyik így fanyalgott: 

— Úgy látszik, hogy ez úr tanító, mert illemre 
oktat bennünket. 
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Egy-két pereznyi kínos csend következett, 
mert a kereskedő nem szólt. A nők újra felvet
ték a zajongás elejtett fonalát. 

Azután katonák szálltak föl a vonatra, 
egészen megtelt velük a kocsi folyosója. De egy 
rozoga czivil öregember átfurakodott rajtuk és 
benyitott a kupéba : 

— Van itt kérem egy üres hely? — nyöször
gött erőtlenül. 

Két nő kiáltott rá egyszerre : 
— Nincs! 
A kereskedő haragosan szólt : 
— Csak maradjon öreg! Heten vagyunk, egy 

hely még van. Tessék neki helyet adni ! 
A nők tekintettükkel újra megdöfködték a 

kereskedőt, de mégis kénytelenségből összébb 
húzódtak, a szélső undorral fordult el a beteges, 
szegényes öregtől. 

— Mégis csak hallatlan! — rrfondta most a 
kereskedő, önmagának, de hangosan 

A zászlós mintegy a világ soiába belenyu
godva mosolygott, hegy ja, a nők mindent 
megengedhetnek maguknak. És elővette a 
zsebkendőjét, hogy letörölje homlokáról az 
izzadságot, mert a kupéban igen meleg volt. 
A kereskedő is, különben is vérmes ember, 
lila vörös volt már a hőség miatt, a mely belső 
indulatával versenyezve fűtötte. Az öreg ember 
nyitott szájjal zihált és szinte fulelokolt, mert a 
kupé utasai heten teljesen fel is emésztették 
már a levegőt, alig volt abban éltető oxigén, de 
annál több a testek párájából, a ruhák, a ezók-
mókok szagából, a czipőkön behozott és gyorsan 
felszáradt sár gőzéből. Az egyik hölgy fel is 
állt, hogy kinyissa az ablakot. A kereskedő 
szeme gonoszul csillant meg : 

— Kérem! Az ablakot télen csak valamennyi 
utas beleegyezésével lehet kinyitni. Én nem 
egyezem bele. 

A nő, abban a hitben, hegy ez szabály és 
már félve is a kereskedőtől, megrettenve ült 
vissza a helyére. 

A meleg fokozódott, a levegő romlott to
vább. Az utasok szenvedtek, fulaeloztak, mintha 
egy óriási mosófazékban szennyes ruhák közt 
dunsztolódtak volna. Az egyik nő fölállt és ki 
akart menni a folyosóra. Nem lehetett, mert a 
folyosón préselődtek a katonák. 

— Legalább az ajtó legyen nyitva! — kérte 
a nő csaknem rimánkozva. 

— Nem lehet! — tiltakozott a kereskedő, — 
meit a zászlós úr meghűl. Úgy-e, zászlós úr? 

És energikusan, biztatóan és lázítóan nézett a 
zászlósra, az ráhagyta, hogy igen, meghűl. 

Maradt tovább enyhülés nélkül a hőség, a bűz, 
a gőz, kínlódtak benne tovább, főttek, izzadtak 
a gufaü ésig, a nők tehetetlen dühével, a fér
fiak makacs elszántsággal. Az öregember olyan 
volt, mint a fonó vízben megmártott kappan, 
lelógott az álla, lekonyult a feje, de fel-felpil
lantó szemei ragyogtak. 

Sokáig utaztak még így. Végre közeledtek 
Pesthez. Kőbányán leszálltak a katonák, a 
nők felugrottak, gyorsan czihelődtek és kitörtek 
a folyosóra. A férfiak magukra maradtak. A ke
reskedő most kinyitotta az ablakot. Mindnyájan 
fellélegzettek, emelkedett a mellük, elsimultak 
arezukon a gyötrődés árkai. A zászlós kedélyes 
elégedettséggel nevetett. 

Már a pályaudvarra robogtak be, a kiszállásra 
felkészülve álltak,a mikor az öreg is fölállt, egy 
darabig habozva nézte a kereskedőt, azután 
nyúlt a kezéért és reszkető hangon beszélve, e 
szavakban öntötte ki szívét : 

— Köszönöm önnek, jó uram! Igaz, hogy 
majd meghaltam, majd me gfulaeliam, de nagyon 
jó volt, kitűnően tetszett csinálni! Nagyon kö
szönöm. 

A MAGYAR NÉPKÖZTÁRSASÁG KIKIÁLTÁSA. AZ ORSZÁGHÁZ ELŐTT. 
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Kiállitási épület a táborban. Legénységi lakás. af»(w» Koméi rajzai. A tiszti tábor látképe. 

ÉLET AZ OMSZKI FOGOLYTÁBORBAN. 
Az omszki fogolytábor alig 2 km.-nyire fek

szik a várostól. Keletre tőle a szibériai steppe 
kezdődik, honnan tavasszal virágillatot, nyá
ron forró homokot, télen éles hózivatart hord 
feléje az állandóan fúvó szél. 

Mikor egy hónapi transzport után megérkez
tünk a tábor elé, furcsastilű fatornyos kapuja, 
négy sarkán emelkedő őrbástyái és magas 
deszkafal mögül kilátszó hangárszerű épületei 
visszaidézték bennünk azt a képet, melyet diák
korunkban Priszkosz rétor jelentése rajzolt 
elénk, olvasván az ő csodálkozó leírását Atilla 
hún fejedelem fából épült palotájáiól. A tábor 
területe körülbelül akkora, mint egy alföldi 
város vásártere, másfél öl magas szöges dróttal 
csipkézett palánkkal van bekeiítve, sarkain őr
tornyokkal, bent két sorban 17 barakkal és 
néhány bizarr épülettel — mindezek fából. 
Helyén 1910-ben a szibériai mezőgazdasági ki
állítás volt és a barakkokon kívül a többi épü
letek kopott színükkel, letöredezett faragvá-
nyaikkal még abból az időből maradtak fenn. 
Itt helyeztek el bennünket, adván lakásul Lámpa mint világító és forraló eszköz. 

dtíuétrat Jeni) zátzbis rajzi. 

— Ma tüdőleves ós hagymás szósz lesz gom-
bóczczal ebédre, máj pörkölt vacsorára! 

A kiknek engedélyük van kimenőre, indulnak 
az irodába és szuronyos őr kíséretében sietnek 
a városba fürödni vagy bevásárolni. Megérke
zett eközben az orosz rikkancs is friss lapokkal 
és az oroszul tudó tisztek mohón fordítják a 
körülállóknak a legújabb és legmegbízhatat-
lanabb híreket. De a legártatlanabb jelentés is, 
míg a barakkokig jut , képtelen öröm- vagy 
rémhírré növekedik. A fogság pszichológiájá
hoz tartozik, hogy senki se tud benne objektív 
maradni és önkénytelenül túloz. 

— Megkötötték a béké t ! . . . Holnap szaba
dok leszünk!. . . A jövő héten indulunk haza ! 
s kötöttek száz fogadást pro és kontra béke, 
megvitatták a politikai és harcztéri eseménye
ket, csatákat döntöttek ég végre kisült, 
hogy korai volt az ujjongás, béke nincs és 
nem is lesz egyhamar. De azért minden reggel 
így köszöntik egymást foglyok és orosz katonák: 

— Mir bugyet . . . Jön a béke . . . 
Ha szép idő kedvez, a barakkok között föl

állnak ifjak s öregek csuklógyakorlatokra. A vá
lasztott vezető katonásan vezényel: 

lijv-.'tii'lS tisitek magéi-kezünk ,a városból. 
Kotzig Károly főhadnagy rajta. 

Orosz rikkancs a táborban. 
Mérey László zászlós rajza. 

pajtaszerfi barakkokat, minden belső berende
zés, ágyak, fűtés, világítás és takarítás nélkül. 
A tiszt ügyességétől, Ízlésétől és pénztárczájától 
függött, miképen tudta berendezni magának 
azt a 2 négyszögméter területet, mely reá esett. 
Eleinte 70-en, később 160-an laktunk egy ba
rakkban. A tiszti barakkokon kívül van még 
néhány épület : az orosz parancsnoki iroda, 
őrség, kantin, konyha, maródiszoba, la fka — 
(szatócsüzlet) és katalaska (áristcm) számára. 
A kerítésen kívül és belül, továbbá az őrtor
nyokban szuronyos konvojok őrzik a 7—800 
főnyi tiszti tábort. 

Télen reggel 7-kor, nyáron 6-kor jön az in-
spekciós konvoj csengővel és harsányan or
dítja : 

— Sztaváj, sztaváj goszpoda csaj kusáty, 
záf trákátyl . . . kelj, kelj föl uram teát inni, 
früstökölni!.. . 

A reggeli toalett elvégzése és a tea elfogyasz
tása után beállít az orosz starzsi (altiszt) és 
vezényel: 

— Povierka ! Számlálás . . . 
A barakklakók sorakoznak a középen és 

nagyfontosan, többszöri ismétléssel megtörté
nik a foglyok összeolvasása, legtöbbször azzal 
az eredménynyel, hogy ismét megszökött 1 —2 
tiszt. Ezután reggeli sétára indul a nép a tábor 
udvarára, körben, a kerítésen belül. Többen a 
konyhához sietnek és megnézvén a kifüggesz
tett étlapot, örvendezve hirdetik: 

^pMÉ 
í 

Indulás fürdőbe. 

• 

Czigányok muzsikálnak a tiszteknek. 
Katiig Károly fóhadnagtl rajzai. 

— Törzshajlítás előre és hátra! 
— Futólépés háromszor a barakk körül! 
A sport és atlétika kedvelői ezalatt püfölik 

az ököllabdát, nagymétát játszanak, vagy tre-
I niroznak különféle versenyekre. Télen korcso

lyáznak a magukkészítette jégpályán — 40° 
hidegben. 

Keggeli séta után 9-kor a tisztek nagyobb része 
visszamegy a barakkokba tanulni, összegyűl
nek kisebb-nagyobb csoportokba és az előadó 

M^ szigorú arczczal magyaráz a figyelmes hallga
tóságnak. Diákkorukban nem tanultak ily szor
galmasan. Az órákat és leczkét komolyan ve
szik, a ki mulaszt, bírságot fizet. Serényen foly
nak nyelvi, irodalmi, művészettörténeti, jogi, 
kereskedelmi, közgazdasági, műszaki és egyéb 
kurzusok. Angoltól törökig tanulják a föld
kerekség minden megtanulható nyelvét. 

Tíz óiakor megnyílik a könyvtár és fut, a ki 
könyvet akar kapni. A könyvtárban természe
tesen mindenféle nyelvű könyv található, még 
héber is, de magyar nincsen. 

A tisztek kisebb része a tanulási idő alatt a 
kantinban gyülekezik ének- és zenepróbára. 
Van magyar, német és osztrák zenekar, melyek 
versenyeznek egymással. Legnépszerűbb a_ma-
gyar- _ 

Vannak szép számmal a foglyok között mű
vészek és művészkedők. Ezek rajzolnak, fes
tenek, faragnak, szőnyegeket szőnek. . . vagy 
ruhát foltoznak ós harisnyát stoppolnak. Ha 
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itthon lesznek, kiállítást akarnak nyitni a pro
dukált munkákból. Akad néhány poéta is. 
Ezek jó és rossz verseket faragnak, naplót, re
gényeket . . . sőt színdarabokat is írnak, me
lyeket elő akarnak adatni a Nemzeti S-ínházban. 
Ez persze sok kópéságra ad alkalmat. Minden 
barakknak megvan a maga házi pcélája és 
ennek minden napra kell írnia legalább egy ver
set és ezt felolvasnia. Akár jó, akár rossz, fel
olvasás után vállra emelik, körülhordozzák és 
megkoszorúzzák őt. Hogy könnyebben menjen 
nekik a versírás, néhányan pénzért árulnak rí
meket a megszorult poétáknak. 

Legkevesebben vannak azok, a kik nem fog
lalkoznak komoly munkával. Ezek reggeltől 
estig kártyáznak, lovacskáznak, vagy lovagias 
ügyeket intéznek. Ezek boksza fölött ilyen fel
írásokat lehet olvasni: 

— Ma játszuk meg a 100,000-ik alsós pártit. 
Kibiczeket szívesen látunk. Belépőjegy egy 
koczka ezukor! 

— Itt lovagias ügyek jutányosán elintéztet
nek! Első vérig egy csésze ezukros csaja, harcz-
képtelenségig egy adag sonka, végkimerülésig 
előbbieken kívül még egy szelet torta. 

így sikerül eltölteni az időt délelőtt 11-ig. 
Ekkorra a tisztek mind megéheznek és izga
tottan várják az ebédet. A bokszokban mind 
sűrűbb és hangosabb lesz a tányérok és evő
eszközök csörömpölése és ez a kiáltás : 

— Mahlzeit! 
Ezt a köszöntést annyira elsajátítottuk a né

metektől, hogy évek múlva fogunk csak leszokni 
róla. Végül felharsan az ajtó felől az öröm
rivalgás : 

— Jönnek a betlehemesek 
így nevezik az ételhordókat, mert csöngetyű-

vel hívják őket össze. 
Ebéd alatt szidják a menázsmájert, hogy a 

koszt méregdrága és mégis komisz. Ha a jámbor 
menázstiszt mentegetődzik, lehurrogják. 

— Eláll! Mondjon le! 
És ha csakugyan lemond, újból megválaszt

ják és körülhordozzák a barakkban. 
Ebéd után, ha van mire, rágyújtanak a több

nyire éhen maradt tisztek és kedélyesen társa
lognak vagy elkeseredetten vitatkoznak, míg ki 
nem kiáltja a barakkparancsnok segédtisztje : 

— Déli pihenő! 
Ezt a többség meg szeretné tartani, de a 

lármás kisebbség fütyül a házszabályokra, 
akárcsak a parlamentben. Nyáron kifekszik a 
nép mezítelen a barakk tetejére napfürdőzni és 
sütteti magát a 45°-os melegen. Míg a tisztek 
sziesztáznak, azalatt összegyűlnek a katalas-
kában a tábor hírlapírói és kiollózzák az orosz 
és semleges lapokból a tábori újságot. A posta
tiszt pedig megy a levelekért, csomagokért és 
pénzekért. 

Háromkor csengetyű szava jelenti, hogy vége 
a déli pihenőnek. Megérkezik a postatiszt, leg
többször üres kézzel. Mélységes lehangoltság fek
szik a lelkekre,a miből csak akkor derülnek föl, 
ha valakinek csomagja érkezik — üresen. 
Félnégyig uzsonnaidő annak, kinek van mit 
aprítani a kávéba vagy teába, de legtöbbnek 
csak keserű teára telik. 

Négy órakor kitódul a sport űző ifjúság a 
játszótérre, a barakkban pedig kezdetét veszi a 
délutáni tanulás. A fut ball-pályán most dől el 
az elsőség a magyarok és németek között. 
Ebben az egyben azonban nem bírunk a né
mettel. Az atlétika és sport más ágaiban min
dig vertük őket. Az 1917 augusztus 16-án ren
dezett olimpiai versenyeken 10 versenyszámból 
a németek nyertek egyet, az osztrákok kettőt, 
a magyarok hetet. 

Y m 

Két tiszt lakása saját gyártmányú bútorokkal az omszki fogolytáborban. 
Ménáros Jmö zászlós rajza. 

Míg az ifjúság játszik, az idősebbek sétálnak 
vagy nézik a versenyzőket, lelkes kiáltásokkal 
buzdítják őket és Argus-szemekkel vigyáznak 
a veteményes és virágos ágyakra, hogy kárt 
ne okozzon bennük a labda. Mert kertészkedő 
tisztek is vannak, a kik ellátják a konyhát zöld
séggel és a színpadon szereplő fél fi-prims donná
kat világbokrétával. 

Este hétkor ismét megszólal a csengő a konyha -
küldöncz kezében és egy perez alatt üres lesz 
a tábor udvara. Benépesednek a barakkok és 
ha van petróleum, kigyúlnak az apió bádog
lámpák, melyek nemcsak világítási, hanem foi-
ralási czélt is szolgálnak. Fölöttük melegszik a 
tea számára szükséges «kipjatok», forró víz. 
Igen sokszor sötétben kell vacsorázni, mert 
nincsen petróleum és sötétben tölteni a hosszú 
es téke t . . . A vacsora általában kevés és rossz. 
Ismét szőnyegre kerül a konyha, a menázsi-
bizottság, az egsész háború kérdése . . . és addig 
páholják Őket pattogó beszéddel, míg el nem 
rikkantja magát a barakk ujsághója : 

— Haditudósítás! 
Erre elcsöndesedik az éhesen zajongó társa

ság és megkezdődik a «hadi duma», vagyis a 
tábori újság felolvasása, melyben minden van, 
vezérczikktől kezdve az apróhirdetésekig. Ebtől 
tudják meg a háború eseményeit, a béke ki
látásait. A hirdetések közlik, hegy holr.ap lesz 
a «Tatárjárág» hatodik előadása, melyie minden 
jegy elkelt; X. kapitány macskája ötöt köly-
kezett, melyekből négyet örökbe ad ; J. fő-

hadnagy foksziját «Lulu» névre keresztelte . . . 
ki mit ad el vagy vesz, mikor lesz a legköze
lebbi kabaié, hangverseny, ki cseréli be nadiág-
ját, zubbonyát, csizmáját jobbal ráfizetés elle
nében . . . Végül jönnek a taboiparar.es, a 101 
különféle kemité jelentése . . . és előzetes figyel
meztetések, hegy elsején ismét stájgeiol a 
menázs-bizottság és mennyit kell fizetni a 
számtalan fondokia . . . E két utóbbi hirdetés 
kerül mindig a legvégére, mert ezek hallatái a 
olyan obstrukeziós zaj keletkezik, hegy lehe
tetlen volna a további olvasás . . . Legalább 
egy óra azzal telik el, hogy mindenki rekedtté 
beszéli magát elégedetlenségében. 

De végre is lecsillapodnak a kedélyek, mert 
megérkeznek a vendégek, kiket mosolygó aicz-
czal illik fogadni. Este 9 órakor ugyanis kezdő
dik a zsúr. Ekkor mennek a tisztek egymáshoz 
látogatóba. És a vendéglátó gazda ősi szokás 
szerint erején felül kitesz magéért, csakhegy 
minél fényesebben megtraktálja vendégeit — 
még a fogságban is. Bizalmas beszélgetés köz
ben kiöntik egymásnak szíveiket. Emlékesnek 
hazái ól, családiéi, fe leségi Ől, gyeimé ke ki ől, baj-
tá rsakió l . . . Mutogatják egymásnak a hazuliól 
érkezett fényképeket és titokban töiölgetik 
könnyeiket. . . Aztán önkénytelenül valami 
szomorú dalba fog az egyik és valamennyien 
énekelnek csordultig teli szívvel, reszkető han
gon, lehorgasztett fővel, míg elő nem keiül va
lahonnan néhíny szál czigány . . . A lámpából 
már rég kiégett az olaj, a tisztek egymásután 
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elhallgatnak és B czigány húzza keservestn. 
szívesen, mert jószántából húzza . . . 

A kint fagyoskodó orosz őr odatámaszkodik 
a barakk ablakához és hallgatja a gyönyörű, 
szomorú nótákat, megérti a foglyok baját s ha 
tőle függne, mind haza eresztené őket . . . 

D J imejönaz inspicziálóstarzsi és durva han
gon rászól a busúló tisztekre : 

— S^paty nada . . . lampe p u k ! . . . Aludni 
k e l l . . . oltsátok el a lámpákat ! . . . 

Pedig már csak egy hüvelyknyi gyertya ég. 
És feküdni tér a barakk, de nem alszik el még 

sokáig, mert néha hajnaligeltart a hajt óva dászat 
patkányok és egyéb háziállatok után . . . 

Váry Rezsó. 

A tábor helyettes parancsnoka. 
Kotiifr Károly főhadnagy raiza. 

PÁTER BRÖWN, A JÁMBOR DETEKTIY. 
G. K. Ohestertoa kalandos történetei. 

(Folytatás.) 

— Ebben az esetben —szólt a fiatalember ko
molyan — azt mondanám, hogy hozza vissza 
a kalácsot. 

— Előbb meg kell hallgatnia a történetet — 
mondta Laura makacsul — Hogy az elején 
kezdjem, az apám korcsmáros volt a «Vöió> 
Halihoz czímzett korcsmának Ludburybern és 
én szolgáltam ki az embereket a söntésben. 

— Gyakran csodálkoztam, — mondta a 
fiatalember — miért van valami olyan keresz
tényi levegő e körül az egy czukrász-bolt körül. 

— Lodbury egy álmos, füves kis lyuk az 
egyik keleti grófságban s a Vörös Halba nem 
igen járt más, mint alkalmilag betérő kereske
delmi utazók, a többi pedig a legborzalmasabb 
népség, a mit csak láthat, — persze ön soha 
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nem látta őket. Ügy értein, semmittevő kis 
emberek, a kiknek ép annyiuk volt, a miból 
megélhettek és nem csináltak egyebet, mint
hogy ott könyököltek a korcsmában és fegadtak 
a lovakra, rossz ruhákban, a melyek azonban 
túlságos jók voltak nekik. Meg ezek a haszen-
talan fiatal naplopók sem voltak mindennapi 
vendégek nálunk; de volt köztük kettő, a ki 
nagyon is mindennapi volt a szónak mindenféle 
értelmében. Mind a ketten a pénzükből éltek, 
untatóan lusták és kicziezomázottak voltak. 
Én azért mégis sajnáltam őket, mert félig-
meddig azt hitlem, azért osontak be mindennap 
a mi üres kis korcsmánkba, mert mindegyikük
nek volt valami kis testi hibája, valami olyan
féle, a min némely csúfondárosok nevetni 
szoktak. Nem is voltak azok tulajdonképen 
testi hibák, mint inkább furcsaságok. Az egyik 
rendkívül kicsiny ember volt, alig nagyebb egy 
törpénél, körülbelül akkoia, mint egy jockey. 
Csöppet sem volt azonban jockey-szeiű, kerek, 
fekete feje volt és jól ápolt fekete szakálla, a 
szeme csillogó volt, mint egy madáré ; a zsebé
ben pénzt csörgetett,a mellén vastag arany óra-
Iánczot himbált s mindig úgy volt öltözve, hogy 
sokkal inkább hasonlított egy gentlemanhez, 
semhogy az lehetett volna. Nem volt bolond 
ember, csak üres semmittevő ; meglepően ügyes 
volt mindenféle olyan dologban, a minek nem 
lehetett semmi hasznát venni ; rögtönzött bűvész
kedésben ; tizenöt gyufát úgy tudott összeállí
tani, hogy az egyik a másikról gyuladt meg, 
mint valami annak rendje és módja szerint 
való tűzijáték; banánból vagy más efféléből 
tánezoló babát tudott faragni. A neve Isidore 
Smythe volt és szinte most is látom kis fekete 
arczát, a mint a pénztár-asztalhoz jön és ugiáló 
kengurut csinál öt szivarból. 

A másik ficzkó csöndesebb és közönségesebb 
volt, de valahogy jobban nyugtalanított engem, 
mint a szegény kis Smythe. Nagyon magas és 
nyúlánk ember volt és vjjágos hajú; az orrá
nak magas nyerge volt s a maga módja szerint 
akár csinosnak is lehetett volna mondani, de 
a legrémltőbb módon kancsal volt, a milyet 
soha életemben nem láttam. Ha egyenesen né
zett rám, azt se tudtam, hol vagyok s még 
kevésbbó túdtem, mire néz. Azt hittem, ez az 
eltorzultsága kissé'elkeseiítette szegény ficzkót, 
mert míg Smythe kész volt akárhol beniutatn, 
majmos ügyességeit, James Welkin (így hívták 
a kancsal embert) soha nem tett egyebet, mint
hogy a mi korcsmai szobánkban hencsergett 
vagy nagy sétákat tett gyalog a lapos, szürke 
tájékon a város körül. Általában véve azt, 
hiszem, Smythe is kissé érzékeny volt a kicsiny 
voltára, ámbár derekasabban viselte sorsát. 
Így hát igazán zavarban voltam, meg voltam 
lépetve és nagyon el voltam szomorodva, mikor 
mind a ketten egy és ugyanazon a héten meg
kelték a kezemet. 

Nos hát akkor azt tettem, a mi — azóta 
már rájöttem — alighanem ostobaság volt. 
De hát ezek a hóbortosok mégis csak a bará
taim voltak valahogy és én borzadtam attól, 
hogy azt higyjék, azért utasítom visssa őket, 
a mi az igazi okom volt, hegy t. i. olyan lehe
tetlenül csúnyák voltak. így hát fecsegtem 
nekik valami olyasfélét, hegy sohase tudnék 
olyan emberhez férjhezmenni, a ki nem maga 
verekedte ki magának a helyét a világban. 
Azt mondtam, elvem, hegy nem akarok csupán 
csak örökölt pénzből élni, mint az övék. Két 
nappal azután, hegy ezen a jóindulatú móden 
beszéltem hozzájuk, megkezdődött az egész baj. 
Akkor hallottam meg, hegy mind a ketten el
mentek megkeresni a szerencséjüket, mintha 
valami buta tündérmese hősei volnának. 

Ettől a naptól fogva aztán nem hallcttam 
róluk semmit máig. A kis Smythetől ellenben 
kaptam két levelet, a melyek igáién izgató 
tartalmúak voltak. 

— A másikiól nem hallott semmit? —'kér
dezte Augus. 

— Nem , sohasem írt — mondta a leány 
pillanatnyi habozás után. — Smythe elfő levele 
mircc'ísze r r i j i t nere'ott, begy Welkirnel 
epjütt LercVrta indult gyalog, de Welkin 
olyan jó gyalogló volt, hegy ő kidőlt mellőle 
és leült pihenni az útsiélre. Egy vénder cziikusz-
táisulat jáit aira, abba beállctt lészirt a:élt, 
meit csaknem törpe volt, részint íréit csak
ugyan olyan ügyes ficzkó volt, meglehetős jól 
boldogult a cziikuszi pályán és csakhamar a 
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londoni aquáriumba került, á hol már elfelej
tettem, miféle kunsztokat csinált. Ez volt az 
első levélben. A másik levél még meglepőbb 
volt ; ezt a múlt héten kaptam. 

Az Árgus nevű fiatalember kiitta a kávéját 
s szelid és türelmes sz-emmel nézett a leányiá. 
Ennek az aicza egy kis nevetésre göibült, 
mikor folytatta : 

— Bizonyára látta a palánkokon mindenütt 
a plakátokat: «Smythe-féle néma cselédség!* 
Ha nem látta, akkor maga. az egyetlen ember, 
a ki nem látta. Én nem sokat tudok íóla, csak 
annyit, hogy valami óraművel felszerelt talál
mány, a mely gépezettel végez el minden házi 
munkát. Ismeri a. hirdetésektől: «Nycmj meg 
egy gombot "—? Inas, a ki soha nem eszik* 
«fbrgass meg egy fogantyút — Szobalány, a ki 
nem tart udvarlót.* Bizonyosan látta ezeket a 
felírásokat. Nos hát, akármilyenek ezek-a gépe
zetek, rakásszámra jövedelmezik a pénzt, és 
pedig annak a csöppségnek, a.kit én odalenn 
Ludburyban ismertem. Nem tehetek róla, de 
nekem tetszik, hegy a szegény kis ficzkó így 
talpra esett; de viszont az is tény, hegy váltig 
attól rettegek, hegy bármely pillanatban be
állíthat ide és elmondja nekem, hegy kivere-
kedte magának az útját a világban — a mini 
hogy ki is verekedte. 

— És a másik ember? — ismételte Angus 
bizonyos makacs nyugalommal. 

Láma Hope hirtelen felugictt. 
— Barátom — mondta — maga boszorkány. 

Igazán eltalálta. Nem láttam a másik enbeitől 
egy sor iiást és a leghalványabb sejtelmem 
sincs róla, hol lehet. De ő tőle vagyok megié-
nűlve. Ö az, a ki mindig a sarkamban van. 
Őaz, a ki miatt rrár félig megőrültem. Igazán, 
azt hiszem, megőiültem miatta, mert éleztem 
őt ott, a hol nem lehet és hallcttam a hangját, 
a mikor nem szólhatott. 

— Jól van, kedvesem — mondotta a fiatal
ember nyájasan — ha maga volna a sátán, 
akkor is vége volna mcst, hegy maga beszélt 
róla valakinek. Az ember magában bolondul 
meg. De hát mikor képzelte végy érezte vagy 
látta kancsalszenű taiáturkat ? 

. — Oly tisztán hallottam James Welkint ne
vetni, mint a hegyan mcst magát beszélni hal
lom — mondta a leány határozottan. — Nem 
volt ott jelen senki, mert épen az üzlet előtt 
állottam a sarkon és végig láttam mind a' két 
utczán. Egészen elfelejtettem már, hegyan szo
kott nevetni, ámbár a nevetése ép oly furcsa 
volt, mint a kancealítása. Nem gondoltam rá 
csaknem egy éve. De annyi szent igaz, hegy 
néhány másodpercz múlva jött a levél a vetély
társától. 

— Hallotta ezt a kísértetet beszélni is, vagy 
kiáltani? — kérdezte Augcs némi éidíklődéssel. 

Láma hirtelen megrezzent és aztán sziláld 
hangén mendta : 

— Igen. Abban a pillanatban, mikor elol
vastam Isidore Smythe második levelét, a mely
ben értesített a sikeréről, akkor hallottam Wel
kin szavát. Ezt mondta : «És maga mégse lesz 
az övé!» Olyan tisztán hallcttam, mintha a 
szobában lett volna. Rémes dolcg ez : azt hi
szem, meg vagyok bolondulva. 

— Ha igazán meg volna bolondulva, —mondta 
a fiatalember — akkor azt hinném magáról, 
hegy józaneszű. Annyi bizonyos, hegy ugylát-
szik, csakugyan van valami fuicsaság ennek a 
láthatatlan úriembernek a dolgában. Két fej 
többet ér, mint egy — hegy a több szemekiől 
ne is beszéljünk — és igazán, ha megengedné 
nekem,mint kemény, praktikus embernek, hegy 
visszahozzam a lakodalmi kalácsot az ablak
b ó l . . . 

Mialatt beszélt, valami aczéles sikílás balkl-
szott odakinn az utczán — aztán egy kis auto
mobil vágtatott öidcgi sebességgel a bolt elé 
és ott megállott. Ugyanabban a pillmatban 
c£y ragyogó czilinderes kis embeike állott meg 
kopogva a külső szobában. 

Angus, a ki mostanáig szellemi higiénia eké
ből vidám könnyedséggel mulatott, mcst azzal 
árulta el lelke feszült állapotát, hogy hirtelen 
kilépett a belső szcbából és szembe állott a jöve-
yénynyel. Csak egy pillantást kellett iá vet ni 
és megbizonyosodott, hegy szerelmes gyanúja 
igaz volt. Ugyanaz aj fürge, de törpe alak, a 
hetykén előreálló fekete szakáll, az okos nyugta
lan szemek, a csinos, de nagyon ideges ujjak, — 
mindez nem lehetett másé, mint az előtte imént 
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leírt emberé: Isidore Suiythé.a ki babákat tudott 
csinálni banána-héjakból és gyufaskatulyákból; 
Isidore Smythe, a ki milliókat csinált a fémből 
készült bornemissza inasokból ég udvarlótlan 
szobalányokból. A két férfi, megértve egymás 
megszállottságát, azzal a különös hideg nagy
lelkűséggel nézett egymásra, a mely a veiély-
társság lelke. 

Mr. Smythe azonban nem tett semmi czél-
zást antagonizmusuk végső okéra, hanem egy
szerűen és lelkendezve mondta : 

— Látta Miss Hope ezt az ablakban? 
— Az ablakban? — ismételte Augus ámulva. 
— Most nincs idő sok magyarázatra — 

mondta a kis milliomos kurtán. — Itt valami 
ostoba tréfát űznek,.a melynek nyomára kell 
jönni. 

Fényezett sétabotjával az ablakra mutatott, 
a melyet az imént Angus lakodalmi előkészü
letei kiürítettek. Angus ekkor csodálkozva látta, 
hogy az ablakon egy bélyegpapirból való szalag 
van végigragasztva, a mely egész bizonyosan 
nem volt az ablakon, mikor ő az elébb ránézett. 
Utána ment az energikus Smythenekaz utczára 
s látta, hogy vagy másfél méternyi papírszalag 
van gondosan az ablakra ragasztva s erre rá 
van irva otromba betűkkel: (Smythe meg fog 
halni, ha maga hozzámegy!* 

— Laura — mondta Angus, bedugva nagy 
vörös*fejét a boltba — maga nincs megbolon
dulva. 

— Annak a Welkinnek az irása ez «— mondta 
Smythe mogorván. — Nem láttam évek óta, de 
mindig háborgat. Az utolsó két hét alatt öt
ször tett le fenyegető leveleket a lakásomban 
és még azt sem tudom megállapítani, ki tette 
oda, még kevésbbé azt, hogy Welkin maga-e. 
A portás esküdözik, hogy nem látott semmi 
gyanús egyént. Most pedig itt valami plakát
félét ragasztott ki egy nyilt üzlet ablakába, 
mialatt az emberek az üzletben — 

— Csakugyan — mondta Angus szerényen — 
mialatt az emberek az üzletben a teájukat 
itták. Valóban uram, dicsérem a józan eszét, 
hogy ilyen egyenesen nekimegy a dolog lénye
gének. Egyéb dolgokról majd azután beszé
lünk. Az a ficzkó nem lehet nagyon messze, 
mert arra meg merek esküdni, hogy tíz vagy 
tizenöt perczczel ezelőtt, mikor én az ablaknál 
voltam, még nem volt odaragasztva semmiféle 
papiros. Másrészt azonban túlságos messze 
van arra, hogy üldözhessük, hiszen még azt se 
tudjuk, mely irányban ment. Ha megfogadja 
a tanácsomat, Smythe úr, ezt az ügyet azonnal 
valami energikus nyomozónak kell a kezébe 
adni, inkább magándetektívnek, mint rendőr
nek. Én ismerek egy rendkívül ügyes ficzkót,,, 
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A TÖMEG ELHELYEZKEDÉSE AZ ORSZÁGHÁZ ELŐTT. Se/midi Sándor felvitel*. 

dokumentumokat, mialatt ön beül az auto
mobilba és elhozza barátját, a detektívet. _ 

— Nagyon helyes — mondta Angus udva
riasan. — Tehát, annál jobb, mennél hamarabb. 

Mind a két férfi, valami rögtönzött korrekt
séggel, formaszerű udvariassággal búcsúzott el 
Láma kisasszonytól és mind a ketten beugrot
tak a fürge kis kocsiba. Mikor Smythe fordított 
egyet a kormány keréken és be fordultak az utcza 
sarkán, Angus nagy mulatságára láttak egy 
gigantikus plakátot eSmythe Néma Cselédsége*, 
egy óriási fejetlen vasbábú képével, a mely egy 
nagy sütőtepsit vitt s ez volt aláiiva : ecEgy sza
kácsné, a ki sohasem perel*. 

— Magam is használom őket a lakásomban — 
mondta a feketeszakállú kis ember — részint 
reklámul, részint mert csakugyan kényelmemre 
vannak. Egész őszintén mondhatom, ezek az 
óraműves nagy babáim gyorsabban tudnak egy 
kis szeszt vagy egy üveg vörös bort vagy egy 
vasúti menetrendet behozni, mint bármiféle 
Cseléd a világon, ha az ember tudja, melyik 
gombot nyomja meg rajtuk. De négyszem közt 
szólva, nem tagadom, az ilyen szolgáknak is 
megvannak a maguk árnyoldalai. 

— Igazán! — mondta Angus — van olyan 
dolog, a mit nem tudnak megcsinálni? 

— Igen — felelt Smythe hidegvérrel, —nem 
tudják megmondani, ki dugja azokat a fenye
gető leveleket a lakásomba. 

Az automobil kicsiny és gyors volt, mint a 
a kinek az irodájába öt "perez alatt eljutunk az <í-.gazdája s mint a házi cselédség, szintén Smvthe 
ön automobiljával. A neve Flambeau és bár 
ifjúsága kissé viharos volt, most példásan tisz
tességes ember és az esze megér minden pénzt. 
Lucknow Mansionsban lakik, Hamps'eadben. 

— Ez különös dolog — mondta a kis ember 
felhúzva a szemöldökét. — Én magam Himalaya 
Mansionsban lakom, a sarkon. Talán lenne 
olyan szíves velem jönni, fölmennék a lakásomba 

'saját találmánya volt. Ha reklámhós volt is' 
de hitt a saját árúiban. A kicsiség és a röpülés 
akczentuált érzését keltette, mikor fölfelé szá 
guldottak az^út hosszú fehér kanyarulatain az 
este halvány, de nyíltTvilágosságában.* A ka
nyarulatok mind meredekebbek és szédítőbbek 
lettek. 01yan'helyére[kapaszkodtak fel London
nak, a mely'épen olyan zeg-zúgos, mint Edin 

és összeszedném azokat a^furcsa^Welkin-félej burgb, ha nem is egészen olyan festői. Terras/ 
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terraszra emelkedett s az emeleteknek az a 
tornya, a melyet kerestek, csaknem az egyip
tomi piramisok magasságéban emelkedett fölöt
tük, megaranyozva a napnyugtától. A válto
zás, mikor befordultak egy sarkon és elértek a 
Himalaya Mansions nevű félkör alakú házcso-
poithoz, olyan hirtelen volt. mintha váratlanul 
ablak nyílt volna ; mert az a háztömb úgy állott 
London fölött, mint valami zöld palahenger 
fölött. A házcsoporttal szemben, a kőfélkör 
másik végén volt egy bekerített bokros hely, 
inkább meredek bozót, vagy árok, mint kert s 
kissé lejebb alatta mesterséges vízszalag foly
dogált, mint egy védett vár futóárka. A mint 
a kocsi körülvágtatott a félkörön az egyik sar
kon, egy gesztenyeárus mozgó taligája mellett 
mentek e l ; a kanyarulat másik végén pedig 
Angus egy sötétkék ruhás rendőrt látott lassan 
föl-alá járni. Ebben a magas fekvésű külvárosi 
magányban nem volt más emberi alak, mint ez 
a ket tő; de Angusnak az az irraczionális ér
zése volt, hogy ők fejezik ki London szótlan 
költészetét. Ügy nézte őket, mintha valami mese 
alakjai volnának. 

A kis kocsi mint a golyó pattant a megfelelő 
ház elé s a gazdája úgy ugrott ki belőle, mint 
a bomba. Azonnal elkezdett kérdezősködni egy 
csillogó paszomántos embertől és egy zömök 
ingujjas portástól, nem kereste-e őt valaki a 
lakásán. Arról biztosították, hogy senki se ment 
be azóta, a mió'a elment hazulról. Erre Smythet 
és a kissé megütődött Augugt földobták, mint 
egy röppentyűt, a liften, a míg feljutottak a 
legfelső emeletre. 
W — Jöjjön be egy perezre — mondta Smythe 
elfulladozó lélekzettel. — Megmutatom magának 
Welkin leveleit. Aztán elszaladhat a barátjáért. 
| Megnyomott tgy a falba elrejtett gombot és 
az ajtó megnyílt magától. 
k_i Hosszú, tágas előszobába jutottak, a melyben 
nem volt más rendkívüli dolcg, csak néhány 
sorban álló magas, félig emberformájú mecha
nikai alak, a melyet az előszoba két oldalán 
sorakoztak, mint a szabó próbtbábúi. Mint a 
szabó próbabábúi, fejetlenek voltak és mint a 
szabó próbabábúinak, volt egy kis fölösleges 
púpjuk a vállukon, a mellkasuk peelig kidombo
rodott, mint a galamb melle, de ezt leszámítva, 
nem hasonlítottak jobban egy emberi alakhoz, 
mint akármelyik embermagasságúnál nagyobb 
automata-szekrény a vasúti állomáson. Volt 
két nagy kampójuk karjuk helyett, tálezák 
hordozására ; borsózöld, czinóber és fekete 
színre voltak festve, hogy meg lehessen őket 
különböztetni. Máskülönben közönséges auto
mata figurák voltak és senkinek sem lett volna 
kedve másodszor is rájuk nézni. Ez alkalommal 
nem is nézett rájuk senki. Mert ezeknek a házi 
bábuknak a kettős sora között feküdt valami, 
a mi érdekesebb volt, mint a legtöbb mecha
nizmusa a világnak. Egy fehér, gyűrött papi -
szelet volt piros tintával beírva ; a mozgékony 
feltaláló jóformán azonnal felkapta, a mint az 
ajtó kinyílt. Szó nélkül adta Angus kezébe. 
A piros tinta még nem volt rajta megszáradva 
és ez volt ráírva : 

Ha voltál nála ma. akkor megöllek. 
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Hal lga t tak egy ideig, aztán Isidore Smythe 
nyugodtan szólt : 

— Nem inna egy kis wiskyt? Én magam 
bizony innék. 

— Köszönöm ; én inkább egy kis Flambeaut 
kérnék — mondta Angus komoran. — Ez az 
ügy kissé nagyon is komolynak t t t sz ik nekem. 
Megyek is azonnal Flambeauért . 

— Igaza van — mondta a másik csodálatos 
hidegvérrel. — Hozza ide, a milyen hamar csak 
tudja. 

Mikor Angus betette a bejáró ajtót maga 
mögött , lá t ta , hogy Smythe megnyom egy 
gombot s az egyik óraműves figuia elindul he
lyéről és a pallóba vágott rovátkán előresiklik, 
a kampójával egy tálczát hordozva, íajta egy 
üveg szódavíz és egy wiskys palaozk. Angus 
kisst aggasztó dolognak ta lá l ta , hogy (gyedül 
hagyja a kis embert az élettelen cselédekkel, 
a kik életre kelnek, a mint az ajtó becsukódik. 

Smythe lakásánál hat lépcsőfokkal lejebb az 
ingujjas ember valami csöbörrel foglalatosko
dott . Angus szóba állt vele és dús borravalót 
helyezve neki kilátásba, megigéitette vele, hogy 
i t t fog maradni , a mig ő a de t ek t iwe l visszatér 
és számon vesz minden idegent, a ki feljön a 
lépcsőn. Lesietve a ház előcsarnokába, hasonló
kép megbízta az őrködéssel a kapunál álló pa-
szományos ember t , a ki től azt a megnyugtató 
felvilágosítást kap ta , hogy hátsó kapuja nincs 
a háznak. 

Még ezzel sem elégedve meg, megfogta a fel 
s a lá járkáló rendőrt és rábeszélte, hegy álljon 
szembe a bejárat tal és figyelje. Végül megállt 
egy pil lanatra, vett néhány gesztenyét és tuda
kozódott a gesztenyeárústól, hogy meddig ma
rad i t t a szomszédban. 

A gesztenyeárus felhajtotta a kabátja gallér
já t és azt mondta , hogy valószínűleg hamarosan 
menni fog, mert alighanem esni fog a hó. Csak
ugyan, az] este kezdett borús és fagyos lenni, 
de Angusnak minden ékesszólása felhasználá
sával sikerült a gesztenyeárúst odaszegezni állo
máshelyéhez. 

— Melegedjék a gesztenyéinél — mondta ko
molyan. — Egye meg mind, majd én teszek 
róla, hogy ne legyen oka megbámii. K a p egy 

Uelour- és filzkalanok 
a l a k í t á s á t legújabb divat szerint, legszebb kivitelben készí

tem s a j á t g y á r a m b a n . Velour-, bársony szőrme- és gyász
kalapokból újdonságok érkeztek, melyeket a haborn 

daczára — csak mérsékelten felemelt árakon ad k el. 
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SÓSFÜRDÖ ÉS SZANATÓRIUM 
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Teljesen átalakítva, kibővítve és újra berendezve. 
Egész éven át nyitva. 

Kényelmes szooak, pompás fürdők, 
előkelő tarialgo-helylsegek.. Kívánatra prospektus . 

Ves-Hui-Si 
a oz ime annak az e lőnyö
sen ismert folyóiratnak, 
melyből a legkönnyebben és 
leggyorsabban lehet biztos 
sikerrel m e g t a n u l n i az 
angol, franozia és német 
világnyelveket. Mutatvány
számot ingyen küld a Yes 
Qni-Si kiadóhivatala Buda
pest , H L , Lajos-ntcza 9 1 

aranya t , ha megvárja, a míg visszatérek s akkor 
mondja meg, ment-e be ember, vagy asszony, 
vagy gyerek abba a házba, a mely előtt a 
rendőr áll. 

Erre aztán fürgén tovább ment , még egy 
pillanatot vetve az ostromzái alá vett toionyia. 

— Jól bekerítettem azt a szobát — mondta 
magában. — Lehetetlen, hogy mind a négyen 
bűntársai legyenek Welkinnek. 

A Lucknow Mansions úgyszólván egy alacso
nyabb fensíkján volt annak a házhegynek, a 
melynek a Himalája Mansions mondhatni a 
csúcsa volt. Flambeau félhivatalos lakása a 
földszinten volt és minden tekintetben határo
zott ellentéte volt a Néma Cselédség lakásának. 
Flambeau, a ki barátja volt Angusnak, egy 
artisztikus rokokó-barlangban fogadta őt, a 
mely az irodája mögött volt s a melynek díszei 
kardok, régi fUnták, keleti ritkaságok, olasz 
boros pala ez kok, vademberek főző-fazekai s 
egy boglyos perzsa macska és ezeken kívül egy 
kicsiny, poros külsejű római kathoUkus pap , 
a ki különösképen nem illett erre a helyre. 

— Ez itt barátom, Brown tisztelendő — 
mondta Flumbeau. — Már régen szerettem volna 
hogy megismerkedjenek egymással. Pompás idő 
van, persze, kissé hideg délvidéki embernek, 
mint én. 

— Igen, azt hiszem, tiszta marad — mondta 
Augus, leülve egy Ulaszín, sávos keleti otto-
niánra. 

— Nem — mondta a pap nyugodtan, — épen 
most kezdett havazni. 

S valóban, a mikor ezt mondta, az első né
hány hópehely, a melyeket a gesztenyés ember 
előre látot t , kezdett hulladozni a besötétedő 
ablaktáblát a. 

— Jól van — mondta Augus komolyan. '— 
Sajnos, én valami ügyben jöt tem, még pedig 
\ szekedetf egy ügyben. A tény az, Flambeau, 
hogy egy kődobásnyiia az ön há iá té l van egy 
ember, a kinek ugyancsak nagy szüksége van 
a segítségére ; örökösen kisérti és üldözi egy 
láthatat lan ellenség, egy gazember, a kit sohase 
látott senki. 

Mikor Angus elmondta az egész történetet 
Smytheről és Welkiniől, elkezdve L á m a tör
ténetén és folytatva a magáén, a természet-

EHRBAR 

Megnyíltak • valutát I 

és minden más előkelőbb mester-
gyártmánya s o n g o r á t , p i a n i n ó t 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgálá

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI MIHÁLY 
czég zongora- és harmónium telepén, 
Budapest, VII., Király-utcza58. és 60 

Régi zongorák, pianinók vétele, 
becserélése, j a v i t á t a é s h a n g o l á s . 
• Lehet már zongorát vidékre szállítani. 

Hajnövesztő, amilyen még 
nem létezett. 

Bövid idő alatt dns hajat növeszt és meg
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést és az ősz hajaknak eredeti színét 
visszaadja. Egy hónap alatt fényes ered
mény. Ara 15 é s 2 0 K. BOTARZ. REGINA 

kozmetikai müintézete. 
Budapest, VII., Erzsébet-kőrút 34. I. em. 

Arczápolás, arezgőzülés és villan vmasszás egész nap. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 

' •O»O»O»0»O»O»P»O»O «X> •0»O»O»O»O»O»O»O»0 

Viszketegséget, rüht, sömört 
leggyorsabban elmulasztja a D r . F l e s c h - f é l e 

eredeti törvényesen védett 

„Skabof or m"- kenőcs. 
N e m piszkít , teljesen szagtalan. Próbatégely*.— K, 
kis tége ly 6.— E , családi t ége ly 15 E . Budapest i 
főraktár: Török gyógyszertárban, Vl.,Király-u.i2. 

Vidékre megrendelés i c z im : 
Dr. FLESCH E. Korona-gyógyszertára, Győr 

Ska jóforma névjegyre ügyeljünk. 
>o+Q+o+o+o+o+o*o+<>+<>*-Z>4$4<>+W>4o+o+o+ 

fölötti koezogáson két üres utcza sarkán, a kü
lönös szavakon egy üres szobában. F lambeau 
egyre élénkebben kezdett érdeklődni. A napocs
kát szinte k ihagy táka beszédből, akár egy bútor
darabot. Mikor az ab lak üvegére ragasztott 
befirkált papírszeletre kelült a sor, Flambeau 
felállott, szinte megtöltve a szobát hatalmas 
vállaival. 

— Ha önnek mindegy, akkor a többit el
mondhatja, mialatt a legrövidebb úton megyünk 
ennek az embernek a házához. Nekem úgy tet
szik, nincs veszteni való időnk. 

— Pompás — mondta Augus szintén fel
állva — ámbár egyelőre eléggé biztonságban 
van, mert én négy emberrel vigyáztatom az 
üregébe vezető egyetlen u ta t . 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Pesti hegedű. Emőd Tamás adta ezt a czíinet 

új könyvének. Nagyobbára versek vannak benne, 
a költő újabb termése és néhány kis színpadi 
jelenet. Emcd versei erísen emlékeztetnek a 
könyvdísz-illusztrácziókra: csaknem mind kes
keny keretbe foglalt hangulatkép, az életnek egy 
kis darabkáját foglalja magába, finom, jellemző 
vonalakkal, hangulati hatásra törekedve, érzel
mileg átitatva a valóságot a költőben sóvárgó 
nyugtalansággal s egyúttal e szerint stilizálva is. 
Kis. színes vignetták, fejléczek ezek a versek, 
rendszerint egy emlék, egy szemléleti kép adja 
tartalmukat. A hatásuk belső muzsikájukban van, 
abban a halk, kissé lankadt melódiában, a mely 
a mondanivalónak elmondója lelkével való kap
csolatából, a képeknek és szólamoknak e szerint 
való niegválogatásából árad s a melyet a külső 
muzsika, a ritmus és a rím csak támogat és alá
fest. Emőd azelőtt, kora fiatalságában, a szilaj-
kodó, heves gesztusok költője volt, hangos szavú 
és pattogó beszédű, külsőleges páthoszú, csilin
gelő rímek kedvelője. Most meghalkult és ben
sőbbé vált, a világhoz való viszonya őszintébb 
lett, a rikító színek helyett inkább tónusokkal 
dolgozik és képes beszéde is szervesebb, a mon
danivaló lényegével szorosabb kapcsolatban álló. 
Versei csaknem mind egy hangnemre vannak 
bangóivá, nincs meg benne az elsőrendű költők 
sokrétűsége és a világot újrateremtő lendülete, 

L0HR MARIA A főváros első és 

3 & £ Vni,Baross-u. 85. '-WM1* C8iPke 
Fiókok: 

II. Fő-utcza 27, IV. Elkü-út 6, Kecskeméti 
utcza 14, V. Harminczad-utcza 4, VI.Teréz 
körút39, Andrássy-ut 16, VIII. József-krt 2. Telefon 

tisztitó, vegytisz-
tltó és kelmefestő 

gyári Intézete. 
Józa.2--37. 

Szölöoltványok, 
Gyümölcsfák, 

Diszfenyök. 
Delaware, Noach , Százszoros, Othel lo , H e r b e m o n t és 
m á s direkttermő, továbbá európai é s amerikai s ima és 
gyökeres vesszők legolcsóbb árban és legjobb m i n ő s é g b e n 
bei-/.erezhető. Egy darab gyümölcsfa és dlszfenyő 3 kor. 

Képes árjegyzék ingyen! 

SZÜGS R. T. Szölötelepe, BIHARDIÓSZEG. 

Alapí tva 1910-ben. 

HALTENBERGER BÉLA, Kassa. 
Ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitás. 

A g y á r t e l j e s ü z e m b e n v a n . 
n v á e v a a a l k a n ruhafestés feketére és ég-yen-
U V a S Í B S B l U e U ruhák tisztítása soronkivuL 

Fiatalos, üde arczMrt 
varázsol elő 10 nap alatt és eltávolít minden teinthibát, úgymint 
mitewzer, pattanás, sárgaíolt, ránca, orrvörösség, likacsos, hervadt, 
pettyuiMt bőrt, a Dr. Kayserling-féle szépitő-sier. A kúra egyszerit, 
otthon végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az arca-
bor ragyogó szépségben, gyermeki ttdeségben és tisztaságban pom
pázik. 1 üveg 15 — K. Diszkrét szétküldés utánvéttel. — Gyár: 
I I V I B i e i * oo . — SaftHMM hely : O S O S S A N T A L 

aVadapert, VXXX., Jóasaf-körút 88 . (íélamalet 1.) 
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de a maga szűkebb körén belül szép és jól hangzó 
harmóniái vannak. Kis színpadi jelenetei abból 
a genreből valók, melyet a kabarék hoztak di
vatba s a maguk nemében versei színvonalán 
állanak: van bennük ötlet, diszkréten szentimen
tális humor és a dialógusban frisseség. 

A debreczeni egyetem kiadványai. A debreczeni 
egyetem folytatja a népszerű főiskolai tanfolya
mán tartott előadásainak könyvalakban való ki
adását. Most három munkát ad ki ebben a soro
zatában, melyet Bernolák Nándor rendez sajtó 
alá. Az egyik igen terjedelmes, ötödfél száz ol
dalra terjedő kötet, Huss Eichárd műve a gótok 
háborús költészetéről. Semmiképen sem mond
ható népszerű munkának, tárgyánál és kidolgo
zása módjánál fogva szoros értelemben vett szak
munka, a melyből 53 lap a tulajdonképeni szö
veg, a többi 400 oldal függelék, a feldolgozott 
irodalmi anyagnak összeállítása. Tudományos ér
deméhez nem szólhatunk, ez a szakemberek dolga, 
de csodálkozásunkat kell kifejeznünk, hogy a deb
reczeni egyetem a mai időkben összeférőnek tartjn 
kultúránk mai állapotával egy ilyen könyv ki
adását, a mely igazán nem volt sürgős, hiszen 
aligha lehet hazánkban tiz-tizenötnól több szak
ember, a ki elolvasni hajlandó s a magyar kul
túrának vajmi kevés köze van tartalmához. E mel
lett tragikomikusán hat épen a mai napokban az 
a nagynémet izű harczias szellem, a melyet a 
könyv szerzője lelkendezve hirdet s a melyet ma 
már maga a német nemzet is végkép megtaga
dott. — Érdemes munka a másik két, jóval ki
sebb füzet. Az egyikben Mitrovics Gyula érteke
zik nevelésügyünk feladatairól a háború után, 
sok figyelemreméltó eszmét vetve fel erről a 
mindenekfelett fontos kérdésről, a másik Milleker 
Rezs'5 A 'politikai földrajz alapvonalai czimfí köny
vének első kötete. Ma, a mikor a világpolitika 
annyira fontossá vált valamennyiünkre nézve, 
hogy akarva nem akarva kénytelenek vagyunk 
foglalkozni vele, igen jó tájékoztató, mert kiin
dulási alapot ad minden művelt embernek a poli
tikai kérdésekről való gondolkodásra. 

Szerkesztői üzenetek. 
Otthon. Az öreg katona hazatérését régi fzeiitimcn-

tál is olajnyomatok mintájára képzeli el , minden nyoma 
nélkül mindannak, a mi a mai katonák hazatérésére 
jellemző és fontos. 

Havazás. Csinos, lágy hangulatkép, de a mi Ízlésünk
nek jelentéktelen és semmitmondó. 

A Verebek. A csattanója friss és ötletes , a mi azo: -
ban előtte van, az nehézkes és fáradt. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: MADARÁSZ 

IMRE karczagi református lelkész, volt ország
gyűlési képviselő, 72 éves korában, Budapes
ten. — LITXOMERICZKY JÁNOS nyűg. máv. fel
ügyelő, 66 éves korában, Sopronban. — KORÉNY 
GYULA nyűg. erdőmester, 73 éves korában, Bet-
léren. — Csiktusnádi BETEGH SÁNDOR 47 éves 
korában, Tordán. — ROSNER FERENCZ udvari 
intendáns, volt államrendőrsógi felügyelő, 53 éves 
korában, Budapesten. — Csallóköz-megyertsi SZA
BADHEGY SÁNDOR méneskari főhadnagy, az olasz 
hareztéren szerzett súlyos betegségében 29 éves 
korában. — Egri EISZMANN OSZKÁR nyűg. pénz-
ügyigazgató, Zemplén vármegye törv. bizottsági 
tag stb., 63 éves korában, Budapesten. — NÁDORY 
VILMOS székesfővárosi főmérnök, 42 éves korában, 
Budapesten. — Ifj. TÖRÖK GYULA arányosmohácsi 
községi jegyző, a közsógbeli román nép zendülé-
sének áldozatául eseti narmincznyolcz éves korá
ban. — Dr. BOGNÁR BÉLA honvédfeorvos, az 
olasz hareztéren szerzett betegségében. — Mo-
LENSZKY KÁROLY bányakapitány,57 éves korában. 
Zalatnán. — Dr. ERRETH LAJOS, a pécsi városi 
közkórház nyűg. igazgató-főorvosa, 73 éves korá
ban, Pécsett. — Nagyrákóczi és hermicsai URMÁ-
CSAY LAJOS, az l-es honvédgyalogezred századosa, 
a két Signum laudis tulajdonosa, 34 éves korában. 

Dr. SELÉNYI PÁLNÉ, szül. Rosenberg Janka, 
Budapesten. — ZOLTÁN PIROSKA, 19 éves korá
ban, Alsókubinban. — özv. VIDOVITS ANTALNÉ, 
szül. Sándor Albina, Boldván. 

a pinczébe vonul, a hol bevárja, a míg az orkán 
kitombolta magát. A mikor aztán újra előjön a 
család, rendszerint szomoiú látvány tárul eléjük. 
A cziklon vagy egészen elvitte, vagy romba dön
tötte a lakóházat és az összes melléképületeket, 
kicsavarta a fákat, elpusztított minden marhát 
ós baromfit. Nem maradt meg más, inint az emberek 
puszta élete. És ez a végítélet mindössze 3—4 perczi" 
tart, mert a cziklon több mint 80 métert halad 
másod perczen kint. 

SAKKJÁTÉK. 
3128. sz. feladvány Larsen E. A. K. tői (Koppenhága). 

SÖTÉT. 

I * J «lal__l 
— — •tolSIi 

•f m m m 

EGYVELEG. 
Cziklon-pinczék. Nem múlik el esztendő, hogy 

cziklon ne pusztítana Amerikában. Ilyenkor száz 
és száz emberélet esik áldozatul és a házak úgy 
dőlnek össze, mint a kártyavárak. Volt esztendő, 
hogy egy cziklon, a mely az Uniónak nyolez álla
mán száguldott keresztül, majdnem ezer embert 
sújtott a földhöz, fákhoz, sziklához olyan erővel, 
hogy szörnyethaltak. A cziklon leggyakrabban a 
Kansas államban dühöng és az ottani nép már 
védekezik is ellene, a mennyire lehet. A farmerek 
a házaiktól 15—20 lépésre úgynevezett cziklen-
pinczéket építenek, olyanokat, a minők nálunk a 
borp:nczék a domboldalban. A tapasztalt telepít
vén yes a légköri jelenségekből előre látja, hogy 
cziklon közeledik és ilyenkor egész háza népével 

• b c i • I g h 
viuieos. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁ *nr. 

A «Vasárnapi Ljság» 86- ik s z á m á b a n m e g j e l e n i 
képi a l a n y m e g f e j t é s e : Fitkursátj és tékozlás 

Felelós Fzerkesztó : H o i t s y P&h 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Virm gye-utezt. II 

Lapkiadó tulajdonos Franklin Társulat IV Egyetam-utcaa 4 

FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek eltá-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ volitasa fölöslegei 
Bpeczialista fog- és szájbetegségekben. 

FOG -tömések, arany 
fogkoronák és 
aranyhidak. tar-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tos porcellán- és 
aranytömések, tli évi jótállással. 

FOG -hnxás teljes érzéstelení
téssel ; hasznavehetetlen, 
régi fogsorokat átalakítok 
Vidékiek egy nap a lat* 

kielégíttetnek — Mérsékelt arak. 

Dr. HEGEDŰS JAKAB 
fogorvos, egyetemi orvostudor, 

Eltő Fővárosi Fogorvosi Intézat. Budapest, 
VII., Erzsébet-kÖrűt 44 . u . U •melat. 

e W o l n s i czikkek 
háborfi előtti elsőrendű minősegek, dús választékban: 
lázmérSk, villamos testmeleeitők, gyógvvillanykészülé-
kek, cs. és kir. szab. sérvkötők, egyenestartók, has
kötők, valamint az összes ortopadiai készülékek u. m. 
műlábak, műkezek, a technika legmodernebb elvei 

szerint kaphatok : 
^ ^ ^ ^ ^ ^ _ _ oooooooo 
Budapest, IV. 

TTTT'T T T ^ T 1 orvosi műszergyárban 
I \ I Í I J I > 1 I e l . Budaoest. IV.. Koronaherczeg-u. 17 

Lejátszott vagy törött P é n z é t 
hanglemezek 
150 fillér darabonként 

WAGNER 
<Hangs>eráruháza» 

Bndapesi, VIII., József-
kőrút 15. 

Fiók: XI., Báday-u. 18. 
Telefon : József iiö \)1 

T0MBFÜRÉSZ 
•*—** FA»iáFAPAf,M7ÁT 

E} ANYAGOK. 
RA\TÁ^A 

FÍSCHER LÁSZLÓ, BUDAPEST 
IV. KftMMEft/HAYER KAROIX-0TCA3.L 

ÁRJEGYZÉK Wf iíVflléKT J 

t y u k s z e m - s í e n i o l c s , 
bórkeményedéseit a Ria-balzaam 
három nap alatt fájdalom nélkül 
gyökerest 1 ki nem Irtja. Kzrekrt 
menő hála- és köazőnmratok. Ára 
jótálló levéllel 2.40 K üvegenklnt, 
3 üveg 5.50 K es 6 üveg 8.50 K. 
KEMÉNY, Kassa I. Pusta&ók U 148 

HIRDETÉSEK FELVÉTETNEK 

BL0CKNER I. 
HIRDETŐIRODÁBAN 

IV., SEMMELWEIS-UTCZA 4. SZ. 

Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó
láz h idegle lés é s szamár
köhögés el len a m a g y a r 
orvosok által 40 arany-
nyal juta lmazott 

Bozsnyay világhírű 

Chinin-
ezukorkája 
é s 

Chinin-
csokoládéja. 

N e m keserű és igy 
g y e r m e k e k sziveseu 
veszik. Milléniumi nagy 
éremmel kitüntetve és 
törvényesen védve. Kapható minden gyógyszertár-
A valódi készítmény csoma- (jan. — Késziti a feltaláló : 

golópaplrosán _ _ , , , 
Rozsnyay M. névaláírás Bozsnyay Matyas gyogysz. 
látható, i drb ár. 50 ttuér. Aradon, Szabadság-tér, 

II fl PESTI HÍRLAP o, 
I a mai sorsdöntő időkben mindenkinek 
• olvasnia kell. 
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uszáj nevetni! 

„Újvári telefonál" 
a czime annak a legújabb tréfás, kétoldalú hanglemeznek, melyet Újvári 
a közkedvelt magyar éneklő komikas a Télikertből ad elő. Hogy ez a kiváló 

n é p s z e r ű komikus 
az ő csodás tehetségével milyen elsőrangút produkál, azt a most megjelent lemezen a legfényesebben igazolja. E lemez 

p é n z é r t nem kapható , 
hanem csupán hat darab használt, lejátszott lemez ellenében, kizárólagos jo«gal 
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Hangszerá ruháza , a v i l á g h i r ü „ F a v o r i t é " hanglemezgyár f ő r a k t á r a 

Budapest, VIII., József-körút 15. 
Fiók: IX., Ráday-utcza 18. szám. 

Tele fon: J ó z s e f 35—92 

B e s z é l ő g é p e k 200 koronától 1000 koronáig. Fényképes dalszöveges lemez- és liangszerárjegyzék ingyen. 

Siiilüip^ipüffiiülffiraüüililiüüüüffiillüiliüülüüil 
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Franklin-Társulat nyomdája. Budapest, IV., Egyetem utcza 4. 

kS. SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
öZKUKKSZTÖ 

H O I T 8 Y P Á L . BUDAPEST, DECZEMBER HÓ 1. 
SterkesztSségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 80 fiilét. Előfizetési feltételek: 

Egészévre_ 40.— korona. 
Felé* Te _ _ 00.-— korona. 
Negyedévre _ 10.— korona. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is osatolandó. 

KOBEK KORNÉL (HADÜGY). DINEB DÉNES JÓZSEF (KÜLÜGY 3>JL B f í f p- ÁBRAHÁM DEZSŐ (IGAZSÁGÜGY). 

JUHÁSZ NAGY SÁNDOR (KÖZOKTATÁS). MEHELY KALMAN (KERESKEDELEM). 

A M A G Y A R N É P K O R M Á N Y ÁT.T.ATvrrTTTfÁRAT 

LAHNE HUGÓ ( F Ö L D M I V E L É S ) . 


